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OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY TA 3ACTOCYBAHHS CJIEHTY B
AHTJIINCBKIA MOBI

B crarTi PO3IIATAI0THCH oco0uBOCTI 3aCTOCYBAHHA CJICHTY. 3azHavawThes
JJKepesia po3BUTKY i aHaJ’Ii3leTI>Cﬂ BHUNAJKH Or0 BXKUBAHHSI.

The article deals with the peculiarities of the slang’s application. The sources
of development are considered and the cases of its usage are analyzed.

OBoJIOIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO € OJHUM i3 HalBXXITUBIMKMX (akTopiB Gpopmy-
BaHHS BHUCOKOI KyJBTYpH Ta OCBIYEHOCTI CTyAeHTiB. J{jst Toro, mob mokpamuTu
3HAHHS aHTJIIHCHKOI MOBHM HEOOXIHO a/IeKBaTHO KOPHCTYBATHCS PI3HUMH BHIAMHU
Jekcuku. B ymoBax mporeciB rimo0GanbsHOT iHTerpamnii Ta 301JIbIICHHS aHTIIOMOBHO-
ro iH(opManiifHOTO MOTOKY CIIOCTEPITAETHCS SICKPABO BUPAYKEHA TEH/ICHIIIS 4acTo-
THOCTI BXKUBaHHS Yy MOBJICHHI HETPAJULINHUX CIiB 4u (pa3, ski GOPMYIOTH Bij-
TOBITHUMA TUIACT aHTJIIHCHKOI JIGKCHKH, 110 HA3WBAETHCS CJICHTaMH, 0e3 SKHX Cy-
JacHa aHriiiichka MOBa BUTIISAAE 30iMHEHO 1 HeHarypaimbHOM. Jns dopMmyBaHs
KOMYHIKQTUBHOI KOMITETEHITii Ta OBOJIOJIIHHS AQHTJIHCHKOI0 MOBOIO SIK 3aC000M
KOMYHIKaIlil BUBYEHHS IAaHUX JEKCHYHUX OJMHUIBL € BaXKJIMBOIO CIpaBoio. Me-
Mmoo CTATTi € BU3HAYCHHsI OCOOIMBOCTEH PO3BUTKY CIIEHTIB i X XapaKTepUCTUKH
B aHTJIIMCHKiIM MOBi. /laHa MeTa BUMarae BUPIMICHHS PIAY 3A60aHb, 3HAWICHHSI
PIIICHB SKHUX JO3BOJIWIO O BCEOIYHO PO3TIISTHYTH Ta TOCITIIUTHU CICHTH K KOHKpE-
THe siBHIIE. BaxnuBuM € 3’4cyBaTH, 110 K caMe IPEICTaBISIOTh BOHH 00010, Ha-
BiIlI0 BUHUKAOTB, SIKI OCOOIMBOCTI Ta JKepesa iX po3BHTKY, BU3HAYMTH IX Micle i
poib B cydwacHiil aHruidcbkii MoBi. [ BHUpilIeHHS MaHWX 3aBJaHb B PoOOTI
NPE/ICTaBICHUH PO3IIISL PI3HHUX BUIIB CJIEHTIB, @ TAKOK OCHOBHI XapaKTEPUCTHKU
Ta 0COOJIMBOCTI X 3aCTOCYBaHHS B aHTJIIHCHKIA MOBI.

Crnenr BKITI04Yae B ceOe HE TUTHKH CJIOBA, a U Ti, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS CIICIIi-
aJbHUM YHHOM B TIEBHOMY COIliaJIbHOMY KOHTEKCTi. CIiJl BIIMITUTH, IO JaHi CJIO-
Ba 3’ SBISIOTHCS B MOBI, IMIUPOKO PO3MOBCIOKYIOTHCS 1 TIOOYTYIOTh NIESKHHA Jac, a
HOTIM 3HUKAIOTb, IIOCTYIIAI0YUCh MICIIEM HOBHMM, Pa30M 3 HOBOIO MOJOIO.

Bapro 3a3HaunTH, 10 HEMAa€ YITKOTO MOXOPKEHHS CIIOBAa «CJICHI». BOHO Bie-
piue 3’sBuiocs y npeci B 1800 pomi cTOCOBHO MOBH KpHMiHaJIBHHX KiaciB y JIoH-
noHi. Ile Bi3Hauae BeIMKHH MOBO3HABEIb, (axiBelb B 00JACTI CICHTY 1 yKianad
cioBHuKa cienry Epik IMaprpimk. Jltoan 3aBxam mparHyinM HOXXKBaBUTH MOBY,
ykBiT4aTH ii 00pa3HUMH cIIBISIMH 1 ¢pazamu. B ycix MoBax MOXHa BiI3HAYUTH
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ITI0 TEHCHIIIIO KWUBOI MOBH. AHTIIIACHKHHA CIICHT HAPOXKYBaBCs 1 HAPOIKYETHCS B
HaJpax camoi aHTJIIHCHKOI MOBH, B PI3HUX COliaJbHUX chepax i BIKOBUX Ipyrnax
SIK TIParHEHHS IO CTUCJIOCTi, BUPA3HOCTI, 1HOJMI SIK TIPOTECT MPOTH HAOPUTUBHX
a00 JOBruX CIiB. Y MOJOIIKHHUX € KOJaX, Ie «CICHTOTBOPYICTH» OCOOIUBO ITO-
MpeHa, KpiM YChOTO 1HIIOTO SIBHO BHpa)XeHE MparHeHHs BiTOKPEMUTHCS BiJl CBi-
Ty Aopociux, "3ammgpyBaTH' CBOIO MOBY, a TaKOX Oa)KaHHsS IPOCTO MOKAa3aTH
IHIITy CTOPOHY JA3€pKaJIbHOI IM1a/li aHTJIiHChKO MOBH.

Bapro Big3HaunTH, 1110 B AHIIIIT TEPMIH /10 ILOTO Yacy BKa3ye TaKOX Ha CIICIli-
aJ1i30BaHI MOBH 3JI0YMHIIB, siKki y Crionydenux [lltarax gacrinie Ha3UBaIOTh apro.

Oco0JIMBO MUNIHO PO3KBITAE CICHT B MICPIOU BEIIMKUX COIIAIbHUX 3MiH, BOEH,
€KOHOMIYHHUX 1 KyJIbTYPHHX 3pYIICHb, KOJH BiIIyBAa€ThCS HarajabHa HEOOXiTHICTH
iMeHyBaTH OCh HOBe. CJIEHT BHXOIUTH BiJl KOH(MIIIKTIB IIIHHOCTEH, iHOI MMOBEPX-
HEBO, 4acTo (yHmamMeHTanpHO. Konn monmnHa 3acTOCOBye MOBY IHO-HOBOMY, II00
BUPA3UTH BOPOXKICTh, TIIy3yBaHHS, MPE3UPCTBO UM HaifgacTimie TOCTPHHA PO3yM,
BOHAa MO)XE€ CTBOPIOBATH CIICHT. AJIe HOBHIl BHpa3 IIBUAKO 3arvWHE, SKIIO BiH HE
Oy/ne BUKOPUCTAHHUM IIIe KUMOCh. HOBHIA CIICHTOBHIA TEPMiH, K MPABUIIO, IITUPOKO
BUKOPHCTOBYETHCSI B CYOKYJBTYpi O MOMEHTY II MOSIBM B paMKax JOMiHYIOUOi,
Tak, Hanpukiaa: “sucker”, “honkey”, “shave-tail”, “jerk”’- BupaxaroTh BifHOIIEH-
Hsl HE 3aBXXIM NPUHU3IIMBE OJHI€T TpynH abo KJ1acy 1O BiHOLIEHHIO 10 I[IHHOCTEH
iHmoi. CleHr iHOAI BUIIIMBAE i3 BXIAHUX Y TPYIy catupu abo OypiecKy BIacHHX
[IHHOCTEH, MOBEIIHKY 1 CTABJICHHS, HanpuKia: “shotgun wedding”, “cake eater”,
“greasy spoon”.

Crin 3ayBa)KUTH, IO CJICHT CTBOPIOETHCS B OCHOBHOMY i3 COIIIAIbHUX JKEPElT,
a He OKpEeMHUX MOBIIIB UM MUCHMEHHUKIB, sKi MOOAMHII (Hanmpukiaa, Xopac Boi-
MoJI, SIKUW TIpuayMaB TepMiH "iHTyimis" Oimbme 200 pokiB TOMY) CTBOPIOIOTH i
BCTAHOBIIIOIOTH CJIOBO y MOBi. Lle ofHa 3 MpHWYHH, YOMY BaXKO BH3HAYUTH MOXO-
JUKSHHSI TOTO YH iHIIOTO cleHTy. [{uBiii3oBaHe CyCHiIbCTBO MparHe pO3IAUTATHCS
Ha JIOMiHYI0Ui KyJBTYpH 1 pi3HiI CyOKYJIBTYpH, SIKi MPOIBITAIOTH B paMKax JIOMi-
Hyrounx. CyOKyJIbTYypH MMOKAa3yHTh CIICIiali30BaHI MOBHI SBHUINA, PI3HOMAHITHI 3a
(hopmoI0 Ta 3MiCTOM, SIKi 3aJIeKaTh BiJl HPUPOJH IPYNH i IXHBOTO CTaBJICHHS OJUH
JI0 OJTHOTO 1 10 AOMiHYyI04Oi KyibTypH. [llokytoue 3HaYeHHs CIICHTY 3HAYHOIO Mi-
POIO 3yMOBIICHE CJIOBECHOIO IIEpeAavyelo 3HaueHb CYOKYJIbTYpH A0 AiaMeTpaibHO
NPOTWIC)KHUX 3HAa4eHb B JOMiHYyIoWid KynbTypi. Taki imena, sik fuzz, pig, fink,
bull, dick, sskumMu gacTo Ha3WBaIOCTh MOJIIEHCHKUX, HE OYJIM CTBOPEHi CITiBpOOIT-
HUKamu TipaBa (omHak, rymopuctuune dickless tracy, mo mae Ha yBa3i KiHKY-
moJlicMeHa, OyJlo BUTajaHe 4oJjioBikaMu modinii). Taki Tepminm, sk scab, strike-
breaker, company-man, goon Oyai Hampy»XEHUMH CIOBAMH B €IIOXY, KOJIM MPAIT0
TUTBKH TOYMHAIHM opraHi3oByBaTH B Crnomydenux lllTatax, BOHM HE BHKOPHCTO-
BYIOTBCS 3 JIETKICTIO HaBiTh CHOTOJHI, X04a OYyJM MPUKHATI B JITEpaTypHy MOBY.
Ha nomatox nmo mpodeciiiHoi mismbHOCTI Ta npodeciiHux rpyn € 6araTo iHIINX
THIIIB CyOKYJIBTYp, SIKi HAAIOTh CJIEHT. JI0 HUX BIHOCATBCS TIOJIITHYHI OpraHi3a-
1ii, 30pOiHI CHIIM, IINTaHH, PI3HOMAHITHI CHOPTUBHI Tpynu Ta iHmi. Jleski 3 Haii-
O1IIBII BIJOMUX JDKEpEII CICHTY € CyOKyIbTypH NpodeciifHuX 3I0YHMHINB, SKI Mir-
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pyBasu B HoBuit CBiT, mounHarouu 3 16 cronitts. CTapoOBHHHI 3JI0/i1 TOCi )KapTiB-
nmBo HazmuBaoTh cede FFV — Ilepmi Cim'T Bipmxkunii (First Families of Virginia).
Crin 3a3Ha4YWTH JpKEpesia CIICHTIB, SKi 3HAYHO BIUIMHYJIM Ha IIMPOKE BXKHBAHHSI
JaHOi JIEKCWKM 1 B Haml vac. HaiiOiumpIe ciaeHriB y TBOpax ApaMaTypriB pi3HHX
ernox. Bennka KiNBKICTh JOTEITHHUX EMITETIB MPOCTEXYETHCS B JpaMax 1 KOMeIisx
Hlexcmipa. barato mekcmipiBCbKiX CIIEHTI3MIB 1 3apa3 B XOJy y aHIJIHIIB, Taki,
HanpUKIag, sk the blues — nmomineiceki, kickshaw — nmacori, npioanuka. [TepeBax-
Ha OLTBLIICTh QHMIIIHCHKUX T4 aMEPUKAaHCHKUX NMUCHMEHHHUKIB Y Till UM iHIIIH Mipi
Bi/TaBa/M JaHUHY CieHTY. MOro HEMOXIINBO irHOPYBATH, iHAKIIIE OMUCYBaHi Tep-
COHaXI BTpaTATh CBOIO XHUTTEBicTh. Y Tloncyopci B pomanax tpwiorii "Kinemb
raBu'" gyke 0araTo HOBUX CJICHTIB, SIKi HE 3yCTpidaiaucs B OUTBII paHHIX HOTO
TBOpax. Tak, HanmpUKIaJ], TOBAKHUN Oypkya Coym3 B MOIMBI MTUTAE CBOTO 3TH,
o o3Hadae BHCIIB "to get somebody's goat", i oTpuMy€e BiAMOBiAb, IO BiH Mae
3HaYEHHS “paTyBaTH KOTOChH”. 31 3pOCTaHHSAM HATypaTiCTHYHOTO MUChMA, IO BU-
Marae peajizMy, CIIEHT To4YaB NMPOHHUKATH B aHTIIMCHKY JIITEPaTypi, X04a IIKOJIH
BEJIM BiifHY NPOTH HBOTO, 30KpeMa 0araTo KiHOK, SIKi IparHyiy A0 LUISXETHOCTI 1
BuToH4YeHOCTL. Jlo 1925 poky HOBE HOKOJIHHS aMEPUKAaHCHKUX 1 €BPONEHUCHKHX
MUCBMEHHUKIB HATYpPaTiCTUYHOTO MUCHMa TIOBCTABAJU MPOTH BIKTOPiaHCHKUX 00-
MeKEHb, KOTpi 3Myciin HaBiTh Mapk TBeHa cKapKUTHUCS.

Binburicte cyOKynbTYp, SIK HpPaBHIIO, CXWIbHI YTBOpIOBAaTH ciioBa i ¢pasm i3
CYMDKHHMX MOB (pialie, HXK CTBOPIOBATH BJIACHI, HOBI), 1 HaJlaBaTH MM BCTaHOB-
JIEHUM TEepMiHaM HOBHX 1 OCOOJMBHUX 3HAUYEHB, a JEAKi 3aIMMO3MYEHHS 3 1HO3EMHHX
MOB, y TOMY YHCJIi aMePUKAaHChKHUX 1HIIaHIIB, € Tpanuiinaumu. Haioimem Bimomi
3aHATTS, HANIPUKIIAJ: MEIUIIMHA, FOPUCTIPYICHIIIS, TICUXOJIOTis, COIIOJIOTIs, TEeXHi-
Ka Ta eJEeKTPOHIKa, SK MPaBUIJIO, CTBOPIOIOTH CIIPaBXHI HEOJIOTI3MH, HaidacTimie
Ha OCHOBI I'PENBKUX 1 JATHHCHKUX KOPEHIB, ajie¢ BOHU HE € OCHOBHUMM JKEpeTaMHu
CJICHTY, X04a MEJICECTPH Ta CTYACHTH-MEANKH aJaNTyIOTh JeAKi MEINIHI TepMiHU
y cienr. IIporecy, B SKAX CJIOBA CTAlOTh CICHTOM, TakKi XK, SK 3MiHa CIIB 3a (op-
MOIO Ta 3MICTOM Y NEBHIH MOBI 41 32 000Ma MMM ITOKa3HUKaMH ofHo4acHo. [le-
AKi 3 HUX € 3al103M4eHHsIMU MeTadop, MOPiBHAHb, HAPOIHOI ETUMOJIOTI], crieriari-
3awiif, y3araJpHeHb, CKOPOUEHb, BAKOPUCTAaHb adpeBiaTyp, TinepOoll, 3aro3uyeHsb 3
IHO3EMHHX MOB. AHTJIHCBEKE CIOBO «irip» € MPUKIAJIOM TCPMIHY, SIKHI MPOMHIIOB
oOMBI crierianizalii Ta y3araabHeHHs. BiH cTaB mepmuMm o3HaYaTH MCUXOCIid-
HUHW TOCBim, B pesynbrati mii mpemapaty JICJ. Sk Hacmigok, med TepMiH MmovaB
03Ha4aTH OyIb-SIKWH JTOCBIM BiJl BXKUBaHHS OYy/Ib-KOTO HAPKOTHKA.

Bapro 3a3HaunTH, IO CICHT SIK CBOEPITHUHN BHJI JEKCHKH MA€E CBOT XapaKTepH-
ctuky. [1ig TepMiHOM «cIlieHT» 00'€THYIOTHCS PI3HOPITHI SIBUIIIA.

OnHi€ero 3 HAROLIBIN XapaKTEPHUX PUC IHOTO JIEKCHIHOTO Mapy € HOro HecTik-
KiCTb.

Xoua aneko He BCe Y CIICHTY MPUHHATHO, BiH MOMITHO MPHUKPAIIAE aHTIIIHCHKY
MOBY CBO€1 JKBaBiCTIO, THYYKICTIO 1 HECHOJiBaHOI poTemHicTiO. [Ipodecop
C.K. BosiHyc Maibke 3aKOXaHO TOBOPUB PO CJIEHT SIK IIPO MOBY-BOJIOLIOTY, SIKUI
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BCE JKHUTTS THHAETHCS HABKOJIO JITEPaTypHOi MOBH, IIITOBXA€ETHCH, ajle TaK 1 He TO-
Tparuise y BUIHUK CBIiT. AJie TaHe TBEpKEHHS Tpodecopa € CyrepedTnBUM. A ke
CJICHT 3a 6araTo CTOJIITh CBOT'O iCHYBaHHS BCE€ K JIOCAT YCITiXy: 6araTto cjiB BHMII-
71 "3 HU3IB", IPOHUKIIN 1 3aKPIMWIKACS B JIITEPATYPHIA aHTIIHACHKIT MOBi. 30KkpeMa
cJ10BO lunch moYuHAIO CBOE XUTTS B HAaJpax CIEHTY, Tak camo, sk bus, fun i 6ara-
TO iHIMX. Mayo Toro, CIIEHTri3MH NepecTynaTh He JIMIIE COolialbHi, a if reorpa-
(hbiyHI KOPJIOHU 1 3'IBIIAIOTHCS 332 MEXKaMU CBO€ET OATBHKIBIMUHY. BUSABISIETHCS, CIOBO
dandy Oyino MogHMM cneHri3MoM B AHIIIi 3a daciB [Iymkina. 3 HUM No3HAOMUB
Hac Briepure [lymikin, skuii Xapakrepu3yBaB OHeriHa He IpocTo K 'murosst” abo
"(hpaHTa", a MOPIBHIOBAB HOTO 3 IOHJOHCHKUM "HeHMI".

KoyHe ciieHroBe CIIOBO Ma€ CBOIO BJIACHY ICTOPIIO 1 MPUYUHU TOMYJISPHOCTI.
Komm 3MiHIOIOTECS YMOBH, MOKe OyTH 3MiHEHHUH 1 3MicT Tepminy. CiliJl BIIMITUTH
PO TaKWH pi3HOBUA, K MepTBHUH cieHT. Y 1900 poui, Hanpukmaz, " Oh you kid” i
“23-skidoo” 6ymu gocuts ctuibHuMHu (ppazamu B CIIIA, ane Ha pa3i BOHU HE BXKH-
BaroThbes. CITiJl 3ayBaXKUTH, IO CJIICHT TIOMIUPIOETHCS Yepe3 Pi3HOMaHITHI JpKeperna,
HaAIPUKIIAJ, TakKi, SK MOMYJISIPHI TiCHI, SKi 9aCTO MArOTh MOABIHHMIA 3MiCT, Teneba-
YeHHs, KOHIepTH. OUYEBUIHO, 1[0 OCHOBHUM J[KEPEIIOM IOIIUPCHHS € caMi JIFOJIH,
KOTp1 3aCTOCOBYIOTH CJICHI' y CBOEMY MOBJIEHHI, CTBOPIOIOTH 1 TOIIUPYIOTh HOBI
cienrizmu. Konu cyOKyIbTypH CTPYKTYpPHO JKOPCTKI, BOHH TIOCTAYar0Th MaJio CIiB
y MoBy. Takum unHOM, Madist 3a IIBCTOJITTS MOTYXHOI 3TOYMHHOI JiSUTBHICTI B
AMepHuIii Majo cripusiia po3BUTKY cieHry. KpuminameHa CyOKynbpTypa Oyia cek-
petHOIO ¥ 1940 porri, a Tenep iX TePMiHH BUKOPUCTOBYIOTHCS BLILHO JIFOJBMH Ce-
pennboro kiacy. CIeHT BUKOPHCTOBYETHCS ISl 0araTthoX IfiJieH, aje B MiJIoMy BiH
BHpa)kae TMEBHE €MOIIIHe CTABJICHHS, 1 TOW CaMHI TEPMiH MOXKE BHCIIOBIIOBATH
JliaMeTpaTbHO TPOTHIICKHI TOTJISIIN, SKIIO BUKOPUCTOBYETHCS Pi3HUMH JItou. ba-
raTo TEPMiHIB CICHTY, B IIEPIIYy Yepry IPUHI3INBUX, MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS
JUTsT BUPaXXCHHS ONMU3BKOCTI a00 NMpUXWUIBHOCTI. [lesiki 3MIIHIOIOTh CaMOOIIHKY
abo crpusiioTh iAeHTHdIKAIl, AT PI3HUX JIIoJIed MOXKYTh BUKIUKATH TPOTHIICK-
Hui edekt. “Jesus freak”, crioyaTKy BUKOPHCTOBYBAJIOCS SIK TJIy3yBaHHs, OyB IpH-
HHATHI B SIKOCTI HA3BU JCSIKUX BYJIMYHHUX €BAHTEIICTIB. JlesKki CICHIOBI cllOBa He-
00XiZHI, OCKUIBKM HEMAa€ CIiB y JITepaTypHiil MOBI, BUPQ)KEHHS SKUX Ma€ TaKWi
e CEHC, sK, Hanmpukian: “freak-out”, “barn-storm”, “rubberneck”, " creep ". Ocki-
JBbKH OIJBLIICT CIIEHTI3MIB BUKOPUCTOBYETHCSI Ha PiBHI PO3MOBHOTO CTHIIIO, OCO-
Oamu, siki, IMOBIpPHO, HE 3HAIOTh, IO 1€ CJICHT, HE 3aIyMYIOThCS HaJl BUOOPOM Te-
PMiHIB, IPUPOJTHO, BUILITUBAE O€3I1iY HECBIIOMUX MOJIEIICH MUCIICHHS.

[TMcEMEHHUKH BUKOPHUCTOBYIOTH CICHT OiIBIIT CBiZIOMO, PETEIHHO TMiA0UPAOUH
CJIOBa ISl AOCSTHEHHS KOHKPETHOTO e(eKTy. BBaxaeThcs, IO CICHT CTBOPEHUI
TeHIaTbHUMH 0CcOo0aMH, MO0 OCBIKUTH MOBY, OXHMBHUTH 1i, 30UIBIINTH 3arac Ha
CTHUCJII Ta SICKpaBi ciioBa ab0 HagaTH CIOBHUKY HOBi BiITiHKH. BinbiricTs i3 TBOP-
1B 1 pO3MOBCIOKYBAayiB CIIEHTY, IMOBIPHO, HE YCBITOMIIIOE IINX OJIaropOIHUX IIi-
Jel 1 He Jy)ke cTypOoBaHi TUM, IO BiOYBAETHCS 3 IXHHOIO MOBOIO.

Cri HaroJOCUTH, IO BKIIIOYATH B CBili aKTUBHHUW CIIOBHHMK CJICHT — CIIpaBa
Jy’)Ke pu3ukoBaHa. Te, M0 MU YyeEMO Y MOBJICHHI HOCIiB MOBH, 3BYYHUTH I[IJIKOM
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MPUPOAHO, ajieé MOXKHA IOTPANIUTH B HE3PYYHE CTAHOBHIIE, TOMY IO CICHTi3MHU
HEPIIKO IEPEOCMUCIIIOTCS 1 MOXKYTh 3BYYaTH JBO3HAYHO 1 HEIOPEUHO.

besmiu ciaeHroBux CIiB MalOTh IMUPOKE 3aCTOCYBaHHS B PO3MOBHIH MOBI, Ha-
TPUKIIaI;

npo monuHy: dead-cush — mopsanuii; drag — HyaHuUi; pretty boy — XBanbko;
fishy — mino3pina; leery — xutpwmii; shy fish — copom'sznuBuit; npo ocoly: clock,
dish, mask, pan, signboard, smiler, kisser, snoot; nmpo miBuuHy, *kiHKy: peach, foxy,
cobra, vamp, flapper, tomato, gold-digger; npo rpomi: dirt, cabbage, dough, long
green, blood, boot; chip — MmoneTta, yellow boys, — 30510Ti MOHETH, bob — IIHITIHT,
quid — ¢ynT crepmuinris, Charlie, buck — momap, nickel — 5 momapis, quarter — 25
JoTapiB;

npo 36poto: big boy — rapmara, barker, piece, six-shooter — peBoyisBep;

TIOMEPTH: to g0 pop, to conk out, to go West, to kick the bucket, to croak.

Pi3Hi cienroBi cioBa Ta BHpasu: to game, to crank it on — Opexarwu; to spin a
yarn — po3noBigary; to get the needle — TypOyBaTHCs, TpUBOXHUTHUCS; pen-pusher —
xKypHauict; Limey — anrmiens; Doughboy — amepuxanenp; bull, bobby, copper,
blue boy, Big John — nonineiicekuii; togs — omr; crib, digs — OyIMHOK, KBapTHPA;
blood-waggon — mamuHa mBuakoi gonomoru [4,C. 45-346].

OTke, BapTO MiJICYMYyBATH, IO CJICHT B IaHUI Yac € COI[iaIbHO MPUAHATHUM, HE
TUTBKH TOMY, IIO II€ CJICHT, aJie i TOMY, IO MPH BUKOPUCTAaHHI HABUYOK 1 TUCKPH-
MiHamii e [oae HOBUI 1 IikaBUil acmekT MoBi. KpiM TOro, B aHIIIHCHKIH MOBI
Oarato axoBUX JISKCHUYHUX OJHWIIb, SKUM HaJTaHO HOBOTO 3HAYEHHS, 1 SKi CTAIOTh
CJICHTaMH B Pe3yJbTaTi MOBHUX 3MiH Yy PO3MOBHOMY MOBIICHHI Ta CTaJUX CJIB i
BHpa3iB, SAKi MONIEPETHHO HA3UBAINCS CIICHTaMHU.
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